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A. Bungana, Munagalapadu (Kurnool)

Q. Please let me know the three tenses of the
verb 'LEAD' and the pronunciation and also
of READ, BEAT.

A. Lead (Mú˛) - Present tense; led (Past tense
and past participle).

Q.Let me know the synthesis of the two sen-
tences.

She read some books. She will read them
again.

A. She will read the same books she read.

Q. Please let me know if the following sen-
tences are correct or not.

a. I remember having met him before.

b. I remember that I have met him before.

c. I remember to have met him before.

d. I remember meeting him before.

A. All are correct.

Q. No sooner did the teacher enter the class
than all the students stood up. Please
rewrite this by using
'Hardly.'

A. Hardly had the
teacher entered the
class when the stu-
dents stoodup.

Q. We generally give the comparative degree
in positive sense. e.g. : Savithri is taller
than Sita. But I found it expressed in a neg-
ative sense. Aryan is not taller than some
other boys in the class. 

Can we say 'This box is less heavy than
that.' Is it correct?

A. Aryan is not taller than some other boys =
some other boys are at least as tall as
Aryan.

This box is less heavy .... correct.

A. Sridhar, Onipenta

Q. éÀçC ÉçTx≠ˇ °æü∆-©èπ◊ ûÁ©’í∫’ Å®√n©’ îÁ°æp-í∫-©®Ω’.
�venture

A. ¶µ«K Â°ô’d-•úø’©ûÓ v§ƒ®Ωç-GµçîË/ îËÊÆ ¢√u§ƒ®Ωç.
(≤ƒ£æ«ÆæçûÓ èπÿúÕ† °æE– Ç ≤ƒ£æ«Ææç Â°ü¿l
¢Á·ûªhç™ Â°ô’d-•úÕ Â°ôdúøç é¬´îª’a).
�picket 

A. 1) Ææ¢Á’t Ææ´’-ßª’ç™ á´-JF é¬®√u-©ßª’ç/ facto-
ry ™éÀ ¢Á∞¡x-E-´y-èπ◊çú≈ Åúø’f-ûª-T™‰ ´uéÀh/ ´uèπ◊h©’
(é¬Jt-èπ◊©’/ Æœ•sçC). 2) ÂÆjEéπ ≤ƒn´-®√-©†’ °æJ-®Ω-
éÀ~çîË ÂÆjE-èπ◊úø’/ ÂÆjE-èπ◊© Ææ´‚£æ«ç/ ¨»çA
¶µºvü¿ûª©†’ é¬§ƒ-úËç-ü¿’èπ◊ äéπ v°æüË-̈ ¡ç™ ÖçúË §ÚM-
Ææ’©’. 3) éπçîÁ ¢ËÊÆç-ü¿’èπ◊ ¢√úË í∫’çï©’ (¢Á·†
°æü¿’-†’í¬ îÁéÀ\-†N).

�crystal clear, 

A. î√-™« Ææp≠ædç (Ææp¥öÀéπç– crystal ™«)
� cross check 

A. ´’†-éπç-C†/ ´’† ü¿í∫_-®Ω’†o Ææ´÷-î√-®√Eo/ ÅçÈé-
©†’, ÉçéÓ Nüµ¿çí¬ È®çúÓ≤ƒJ ÆæJ-îª÷-Ææ’-éÓ-´úøç.
´’†ç ´÷´‚-©’í¬ èπÿúÕ† ÅçÈé© ¢Á·û√hEo
Calculator ûÓ ÆæJîª÷Ææ’èπ◊çö«ç– ÉC cross
check. ´’†èπ◊ äéπ®Ω’ îÁ°œp† N≠æ-ßª÷Eo ´’®Ì-éπJ
ü∆y®√ ®Ω÷úµÕ îËÆæ’-éÓ-´úøç.

� countdown 

A.Â°j Ææçêu †’ç* äéπöÀ ´®Ωèπ◊ éÀçCéÀ ™„éÀ\ç-îªúøç.
Rockets ™«çöÀ ¢√öÀE v°æßÁ÷-Tç-îË-°æ¤púø’/ Time
bomb™«çöÀN Ê°™‰aç-ü¿’èπ◊, ÂÆéπ-†’ûÓ Ææ£æ… ÆæÈ®j†
timeèπ◊ ïJ-Ííç-ü¿’èπ◊ Ñcount down ¢√úø’ûª÷
Öçö«®Ω’. Â°j ÅçÈé †’ç* 1 (äéπöÀ) ´®Ωèπ◊ ™„éÀ\ç-îª-
í¬ØË, rocket Â°jÈé-í∫-ÊÆ™« ™‰ü∆ time bomb ü∆†ç-ûªô
ÅüË Ê°™‰™« à®√pô’ Öçô’çC.
The count down for our exams has begun =
´’† °æK-éπ~© Ææ´’ßª’ç ü¿í∫_-®Ω-éÌ-*açC.

� consortium, 

A. äÍé Ç¨¡-ßª’çûÓ/ v°æù«-R-éπûÓ °æE-îËÊÆ ´uèπ◊h©,
ÆæçÆæn© üË¨»© èπÿôN’.
Aid India consortium (¶µ«®Ω-û˝èπ◊ Ææ£æ…ßª’ç

îËßª÷-©ØË ÖüËl-¨¡çûÓ à®Ωp-úÕ† üË¨»© èπÿôN’.
Pronunciation - éπØ˛-≤Ú-≠œßª’ç.

� late night 

A. Late night ®√vA ¶«í¬ §Òü¿’l-§Ú-®·† ûª®√yûª. Late
night show = II show. A late night meeting =
®√vA î√-™« §Òü¿’l-§Ú-ßª÷éπ ïJÍí Ææ´÷-¢Ë¨¡ç.
� senser (ÂÆ†q®˝) 
A. Senser ÅØË ´÷ô-™‰ü¿’. sensor = ¢Á©’-ûª’®Ω’,

¨¡•lç, ÅL-éÀúÕéÀ ÆæpçCç* ßª’çvû√-©†’, °æJ-éπ-®√-©†’
°æE-îË-®·çîË ≤ƒüµ¿†ç. ¶µºvü¿ûªéÓÆæç ¶«uçèπ◊©’, ÂÆjEéπ
é¬®√u-©ßª÷™«xçöÀ ¢√öÀ™x OöÀE Å´’®Ω’-≤ƒh®Ω’,
üÌçí∫-©/- ¨¡-vûª’-´¤© ÖE-éÀE ûÁL-Ê°ç-ü¿’èπ◊.

� bunker 

A. ßª·ü∆l¥™x ÂÆjE-èπ◊-©èπ◊ ®Ωéπ~ù É´y-ö«-EéÀ °∂œ®Ωç-í∫’©’,
ûª’§ƒ-èπ◊©’ Å´’-®Ω’a-éÓ-ú≈-EéÀ O©’†o •©-¢Á’i† C¢Á’t,
´÷´‚-©’í¬ Æœ¢Á’çö¸ concrete ûÓ EJt-≤ƒh®Ω’.

� tempo 

A. Ü°æ¤/ ¢Ëí∫ç– ´’†ç îËÊÆ °æ†’™x, ÆæçU-ûªç™ Ü°æ¤
� network

A. 1) ®Óúøx, ´÷®√_© ÅLxéπ 2) éπç°æ‹u-ô®Ωx N≠æ-ßª’ç™:

Å†’-Ææç-üµ∆-†¢Á’i Ö†o, äéπ-ü∆-EûÓ
äéπöÀ Ææç•çüµ¿ç Ö†o éπç°æ‹u-ô®Ωx
ÅLxéπ. 3) Åçûª-Ææqç-•ç-üµ∆-©’†o
´uèπ◊h©, ÆæçÆæn© Ææ´‚£æ«ç. ( A
Smugglers'/ thieves' network)

� frustration 

A. E®√-¨¡/-E-Ææp %£æ«
� curtain raiser 

A. v§ƒ®Ωç-¶µ«Eo Ææ÷*çîË °∂æ’ôdç, é¬®Ωu-véπ´’ç
� clear cut 

A. Ææp≠æd¢Á’i†, EJl¥-≠æd¢Á’i†
� access 

A. v°æ¢Ë¨¡ç (äéπ îÓöÀéÀ) /äéπ-´uéÀhE ÆæO’-°œç* ´÷ö«xúË
Å´-é¬¨¡ç

� Æ‘ñ¸(spelling) 

A. cease - Çí∫ôç/ Ç°æúøç; seize = ™«éÓ\-´úøç,
≤ƒyDµ†ç îËÆæ’-éÓ-́ úøç seige = (ÂÆjEéπ ≤ƒn´-®√-©†’)
´·ôd-úÕç-îªúøç

� like-alike - ´’-üµ¿u -ûË-ú≈ -à-N’-öÀ?
A. She is like her mother - Ç¢Á’ ûª† ûªLx ™«Íí

Öçô’çC. she and her mother are alike =
Ç¢Á’, Ç¢Á’ ûªLx äÍé™« Öçö«®Ω’.

� places of tourist interest 

A. °æ®Ωu-ô-èπ◊-©èπ◊ ÇÆæéÀh éπL-Tç-îË/-¢√-∞¡x†’ Çéπ-J{çîË
Ææn™«©’.

� college bunk 

A. College bunk Åçô÷ v°æûËu-éπ-¢Á’i† expression
àD-™‰ü¿’. bunk Åçõ‰ 1) *†o ü¿’é¬ùç ÅØË
Å®ΩnçûÓ ´’†-üË-¨¡ç™ ¢√úøû√ç; 2) °æE/-•úÕ
áíÌ_ôdúøç ÅØË Å®Ωnç èπÿú≈ ÖçC.

� free ÅØË-ü∆-EéÀ O.C.Åçö«®Ω’.O.C. Åçõ‰ àN’öÀ?
A. British East India Company ´’† üË¨»Eo §ƒL-

Ææ’h†o ®ÓV™x,  OC (OCS) = On Company
Service - Ç company ÊÆ´™ îËÊÆ °æ†’-©Fo
Company ßË’ ¶µºJç-î√-Lq-́ ÊÆh ÅC free. ÉC
standard English abbreviation é¬ü¿’.

� Intelligence special drive 

A. ¶µºvü¿û√ Ææ´÷-î√®Ωç ÊÆéπ-Jç-îËç-ü¿’èπ◊ v°æûËuéπ é¬®Ωu-
véπ´’ç

� Hub

A. Íéçvü¿ç/Central point

� T.M.C ™ C Åçõ‰ èπÿuÂÆ-èπ◊\©’ T.M. Åçõ‰
àN’öÀ? 

A. -FöÀ °∂æ’† °æJ´÷ù«Eo ûÁLÊ° éÌ©-ûª©’ – cusec -

äéπ ÂÆéπ†’™ v°æ´-
£œ«çîË FöÀ °∂æ’† °æJ-
´÷ùç TMC -
Thousand million
cusecs.

� B.M.W. Åçõ‰
àN’öÀ?- 

A. Bavarian Motor
Works Å--ØË German
automobile company Ö-ûªp-Ah -îËÊÆ car engine.

� capture 

A. ≤ƒyDµ†ç/ Èéj́ Ææç îËÆæ’-éÓ-́ úøç
� cocksure 

A. ´’† ≤ƒ´’-®Ωn uç™ ´’†-èπ◊çúË ÅA †´’téπç –
ÉC°æ¤púøçûª ¢√úø-éπç™ ™‰ü¿’.

� resort 

A. Nv¨»çA /véÃúø© ØÁ©-´¤©’  –Ooty™« 2) äéπ îª®Ωu
îË°æ-ôdúøç/ °æ‹†’-éÓ-´úøç/ §ƒ©p-úøôç He resorted
to cheating others - Åûªúø’ ¢Á÷≤ƒ-EéÀ §ƒ©p-
ú≈fúø’.

� back water 

A. †C Ææ´·-vü∆Eo éπL-ÊÆ-îÓô, Ææ´·-vü¿°æ¤ û√éÀúÕéÀ
¢Á†èπ◊\ ´’∞Ïx †C F∞¡Ÿx

� data

A. Ææ´÷-î√®Ωç
� night out 

A. ®√vûªçû√ ¢Ë’©’-éÓ-´úøç
� zinc foods Åçõ‰ àN’öÀ? 

A. Zinc foods é¬ü¿’, Junk food - éÌ´¤y†’ Â°çîË
ÅØ√-®Ó-í∫u-éπ-®Ω-¢Á’i† AçúÕ.

� intellectual 

A. ¢Ë’üµ∆N/ ¢Ë’üµ¿Ææ’qèπ◊ Ææç•ç-Cµç*†
� warmonger, 

A. ßª·ü∆l¥Eo éÓ®Ω’-èπ◊-ØË-¢√∞¡Ÿx
� walk away with 

A. àüÁjØ√ Å´-M-©í¬ BÆæ’-èπ◊-¢Á-∞¡xúøç, Prize © ™«çöÀN.
� walk away from 

A. äéπ îÓöÀ †’ç* ¢ÁRx-§Ú-´úøç
� walk over

A. Ææ’©-¶µº-¢Á’i† Èí©’°æ¤

E.. Kondala Rao, Golagamudi (Nellore Dt.)

Q. What are the meanings of underline words

in the following sentences.

considering students today think out-of-the-

box and aren't considering run of the mill

courses at all.

With the limited jing bang that was invited

for Aish and Abhi's wedding.

What are the meanings and English

equivalent words for the following.

A. Ñ ´÷ô©’ ... 'out of the box, jing-bang'

English ™ ™‰´¤.

Q. Blinge 

A. Blinge ÅØË ´÷ô èπÿú≈ English™ ™‰ü¿’.
•£æ›¨» binge à¢Á÷. Binge éÀ Å®Ωnç ï™«q îËÆæ’-
éÓ-´úøç.. ´·êuçí¬ Açô÷, û√í∫’ûª÷.

Q. éÀç-C °æü∆-©èπ◊ -Éç-Tx-≠ˇ™ Å®√n©’ ûÁ©’-°æ-í∫-©®Ω’.

� é¬®Ω-ù-ï-†’túø’ = (born with purpose ÅØËC
ÆæÈ®jç-üËØ√?)

A. Born for a purpose

� °æô’d-N-úø’°æ¤ 

A. Flexibility

� °æîÁa-†-í∫©’, ´·úÕ ¨Î†í∫©’ 

A. Bengal Gram

Srinivasa Naik, Visakhapatnam

Q 'Be' forms Åçõ‰ àN’öÀ? shall have been,
would have been.. É™« ¢√öÀE ¢√úø’ûª÷
Öçö«®Ω’. OöÀ í∫’Jç* N´-J-≤ƒh®√?
Was/  were ™«çöÀ be forms †’ á™« ¢√ú≈L?
verb ©†’ á™« Ö°æ-ßÁ÷-Tç-î√L? 
Ø√èπ◊ Ñ Tense©™ ÆæçüË-£æ…-©’-Ø√o®·. Past con-
tinuous tense,  past perfect tense, future
continuous tense, future perfect tense OöÀ
í∫’Jç* ûÁ©’-í∫’™ Öü∆-£æ«-®Ω-ù-©ûÓ N´-Jç-îª-í∫©®Ω’.

A.. 'Be' forms Åçõ‰ 'Öçúøôç— ÅØË Å®√n-Eo–-N-Nüµ¿
®Ωé¬©’í¬ ÖçúË Æœnûª’©’ – É°æ¤púø’, á°æ¤púø÷

Öçúøôç, í∫ûªç™
Öçúøôç, ¶µºN-≠æu-û˝™
Öçúøôç, Öçúø-í∫-©-í∫úøç,
Öçúø-́ îª’a– É™« 'Öçúøôç—
ÅE Å®Ωnç ÉîËa verbs,
'be' forms. Ñ éÀçC´Fo
'be' forms. Åçõ‰ Oô-Eo-

öÀF üËE-ûÓ†÷ éπ©-°æ-èπ◊çú≈ ¢√úÕûË, 'Öçúøôç— NNüµ¿
®Ωé¬-©’í¬, NNüµ¿ é¬™«™x ÅØË Å®Ωnç ´Ææ’hçC.

Am, is, are    shall

was, were     should

will

would

can

could be

may

might

must

have to

has to

had to

ought

need

dare

might

ought           have been

have

has

had

shall have

should have

will have been

would have

can have

could have

must have

may have

Ñ 'be' forms ´‚úø’ sets:

1) am, is, are, was, were

2) shall be, should be... É™« *´®Ω 'be' ´îËaN.
3) have been, has been, had been, shall

have been, should have been .... É™« *´®Ω
been ÖçúËN.

Ñ 'be' forms ûÓ 'ing' form é¬F, Past partici-
ple (O’®ΩØË V3) éπL-°œûË am going, was seen ™«–
O’èπ◊ °æ†’-©†’ ûÁLÊ° verbs (Action Words)
´≤ƒh®· (Öçúøôç é¬èπ◊çú≈). OöÀE í∫’Jç* O’èπ◊
Éçé¬ ¶«í¬ Å®Ωnç é¬¢√©çõ‰, spoken English les-
son Nos. 2,3,4,12 and 20 îª÷úøçúÕ.

M.SURESAN
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She is like her mother She is like her mother 
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A.Yesuratnam, Venkatayapalem
(W.G.Dt.)

Q. What is the meaning of 'Why
not'?

A. 'Why not'? is a very common
question in English. We use it
usually to agree with some
one.

A: Shall we go to a movie?

B: Why not?

It is used also as a short form of questions
beginning with why.

Why not discuss the matter with him? =
Why don't you/ we discuss the matter with
him?

We use it some times to disagree with
others too.

A: Why do you want to go now?

B: Why not?/ Why not, may I know?

V. Kalyani, Jagitial
(Karimnagar dt.)

Q. Went off Åçõ‰ Å®Ωnç
àN’öÀ? off †’ àßË’
Ææçü¿-®√s¥™x Ö°æ-ßÁ÷-T-
≤ƒh®Ω’?
A. Went off = ¢ÁRx-§Ú-ßª÷úø’. Went ûª®√yûª
away/ off ´Ææ’hçC. á´-È®jØ√ ¢Á∞¡xúøç Å®·-§Ú-®·ç-
ü¿E éπ*aûªçí¬ îÁÊ°pç-ü¿’èπ◊; ≤ƒ´÷†uçí¬ off/away
™‰èπ◊çú≈ went ´÷vûª¢Ë’ ¢√úøôç, ´·êuçí¬
¢√éπuç™ ™ äéπ ¶µ«í∫ç *´®Ω í¬F, ¢√éπuç *´®Ω
í¬F went ´*a-†-°æ¤púø’.

Q. She tore up the letter without reading it. ÅØË
Ñ ¢√éπuç™ up ÅØË °æü¿ç áçü¿’èπ◊ Ö°æ-ßÁ÷-Tç-
î√L? Up èπÿú≈ àßË’ Ææçü¿-®√s¥™x Ö°æ-ßÁ÷-T-
≤ƒh®Ω’?

A. Tear up = Paper ™«çöÀ-¢√-öÀE ´·éπ\©’,
´·éπ\©’í¬ *çîªúøç. Tear Åçõ‰ *çîªúøç ÅE
´÷vûª¢Ë’.

Q. Apostrophe E possessives ûÁ©’-°æ-ú≈-EéÀ ¢√úø-
û√®Ω’ éπü∆? é¬F, O’®Ω’ í∫ûªç™ theirs, yours,
hers, ourséÀ apostropheáçü¿’èπ◊ ¢√úø-™‰ü¿’?
ÅÆæ©’ DEo àßË’ Ææçü¿-®√s¥™x ¢√úø-û√®Ω’?
However Å®Ωnç àN’öÀ?

A. Ours, yours, hers, and theirs, its- ÉN pos-
sessive pronouns- OöÀéÀ apostrophe and/s
¢√úø-†-´-Ææ-®Ωç-™‰ü¿’. áçü¿’-éπçõ‰, apostrophe ™‰èπ◊ç-
ú≈ØË, ÅN possession ûÁ©’-°æ¤-û√®·. N’í∫û√
nouns N≠æ-ßª’ç™ possession ûÁL-Ê°ç-ü¿’èπ◊,
apostrophe and s äéπõ‰ ´÷®Ω_ç.
Apostrophe and s ¢√úø-éπ-§ÚûË confusion èπ◊
Ç≤ƒ\®Ωç ÖçC.
Actor = †ô’úø’; Actor's = †ô’úÕ/†ô’úÕ ßÁ·éπ\.
É™« possession (äéπ-JéÀ îÁçC† N≠æßª’ç ûÁL-
Ê°ç-ü¿’èπ◊) 's ¢√-úø-û√ç.
ÉçûË-é¬-èπ◊çú≈, àüÁjØ√ °æü¿ç™ äéπ Åéπ~®Ωç/¨¡•lç
™°œÊÆh, ü∆Eo ûÁL-Ê°ç-ü¿’èπ◊ èπÿú≈ apostrophe
¢√úøû√ç. Isn't = Is not; Don't = Do not (É™«
î√™«-îÓôx not™ O ™°œçîªú≈Eo ûÁL-Ê°ç-ü¿’èπ◊
apostrophe ¢√úøû√ç).
Ma'am = Madam - Ééπ\úø 'd' ´C-™‰-Ææ’hØ√oç.
é¬•öÀd, ü∆E •ü¿’©’ apostrophe ¢√ú≈L.

Q. ØË†’ °‘@ îË¨»†’. Ææ¶„b-èπ◊d™ perfect Å®·Ø√
Spoken English™ poor. ØË†’ éπ∞«-¨»-©™
teach îËü∆l-´’-†’-èπ◊ç-ô’-Ø√o†’. DE-éÓÆæç  ≤ÚpÈéØ˛
ÉçTx≠ˇ éÓ®Ω’q (È®çúø’ ØÁ©©’) îË¨»†’. Å®·ûË, ØË†’
îÁ°æp-í∫-©ØÓ ™‰üÓ ÅE ÆæçüË-£æ«çí¬ ÖçC. é¬•öÀd,
´·çü¿’í¬ wÂ°j́ ’K §ƒ®∏Ω-̈ »-©™ ÉçTx≠ˇ ¶Cµç-î√-©-†’-
èπ◊ç-ô’-Ø√o†’. Ø√ Ç™-îª† ÆæÈ®jç-üËØ√? ûªT† Ææ©£æ…
É´y-í∫-©®Ω’.

A. ÆæÈ®jçC é¬ü¿’. éπ∞«-¨»-©™ teach îËÊÆ Nü∆u-®Ω|ûª
O’èπ◊çõ‰, üµÁj®ΩuçûÓ, Çûªt-N-¨»y-ÆæçûÓ Åéπ\úË teach-
ing v§ƒ®Ωç-Gµç-îªçúÕ. O’®Ω’ ´’†Ææ’ Â°öÀd English
improve îËÆæ’èπ◊çõ‰ ûª°æpèπ◊çú≈ éÌCl-é¬-©ç-™ØË
English ™ ¶«í¬ communicate îËßª’-í∫-©®Ω’.
Éçü¿’-éÓÆæç v°æûËuéπçí¬ Elementary School ™

English Subject îÁ°œp Ææ´’ßª’ç ´%ü∑∆ îËÆæ’-éÓ-
´ü¿’l. ü∆EéÀ •ü¿’©’, English Novels, English
îªçü¿-́ ÷´’ ™«çöÀN ¶«í¬ îªü¿-́ çúÕ. English
news telecasts ®ÓW --îª÷-úøç-úÕ. DE-´©x î√™«
v°æßÁ÷-ï†ç Öçô’çC.

Md. Abdul Khuddus, Visakhapatnam

Q. ØË†’ äéπ ví¬´’®˝ °æ¤Ææh-éπç™ tensesèπ◊ Ææç•ç-
Cµç-*† éÌEo ¢√é¬u-©†’ Å†’-́ -C-Ææ’h-Ø√o†’. Ø√èπ◊
éÌEo ¢√é¬u©’ Å®Ωnç é¬´úøç ™‰ü¿’. ü¿ßª’-îËÆœ ¢√öÀéÀ
Å®√n©’ N´-J-≤ƒh®√?
He writes a letter (present indefinite tense).

A. He writes a letter - writes - present simple
tense - véπ´’ç ûª°æp-èπ◊çú≈ ïJÍí °æEE ûÁ©’-°æ¤-
ûª’çC. Å®·ûË, He writes a letter - Ñ sen-
tenceèπ◊ Åçûª ÆæÈ®j† Å®Ωnç ®√ü¿’. ÅüË He writes
a letter once a week/ twice a month/ every
day etc. ™«çöÀ ´÷ô-©ûÓ ¢√úÕûË, ¢√®√-E-éÓ-
≤ƒJ/ØÁ©èπ◊ È®çúø’-≤ƒ®Ω’x/ v°æA-®ÓW ÅE regularity
(véπ´’ç ûª°æpE ÅØË Å®Ωnç ´îËa™«) ûÁLÊ° ´÷ô©’

¢√úÕûË, Å°æ¤púø’ sentenceèπ◊
Å®Ωnç ´Ææ’hçC. Åûªúø’ ¢√®√-E-éÓ-
≤ƒJ/ ØÁ©èπ◊ È®çúø’-≤ƒ®Ω’x...
Öûªh®Ωç ®√≤ƒhúø’ ÅE.

Q. He wrote a letter yesterday (past indefinite
tense).

A. He wrote a letter yesterday - E†o ®√¨»úø’ (°æE
í∫ûªç™ Å®·-§Ú-®·çC).

Q. He will do his home work (future indefinite
tense).

A. He will do his home work - Åûªúø’ home work
îË≤ƒhúø’ (Éçé¬ îËßª’-™‰ü¿’, îËßª’-¶-û√úø’) – will do
- future simple tense.

Q. He is writing a letter (present continuous
tense).

A. He is writing a letter - ÉC É°æ¤púø’ ï®Ω’-í∫’ûª÷
Ö†o °æE – Åûªúø’ Öûªh®Ωç ®√Ææ’h-Ø√oúø’.

Q. He was reading a Novel (past continuous
tense).

A. He was reading a Novel - í∫ûªç (past)™ äéπ
Ææ´’-ßª’ç™ éÌ†-≤ƒ-í∫’-ûª’†o (Continuing at some
time in the past) °æEE ûÁ©’-°æ¤-ûª’çC. (Å°æ¤púø’
Åûªúø’ Novel îªü¿’-´¤-ûª’-Ø√oúø’)

Q. He will be doing his home work (future con-
tinuous tense).

A. He will be doing his home work - ¶µºN-≠æu-ûª’h™
äéπ Ææ´’-ßª’ç™ éÌ†-≤ƒ-í∫’-ûª’çúË °æE. (Home
work îËÆæ’hç-ö«úø’).

Q. He has completed his home work (present
perfect tense).

A. He has completed his home work-

Åûªúø’ home work îË¨»úø’. (°æE Å®·-§Ú-®·çC
í∫ûªç™. é¬F, á°æ¤púø’ ÅØËC éπ*a-ûªçí¬ ûÁL-ßª’úøç
™‰ü¿’).
§Ú©açúÕ: He completed home work one hour
ago = äéπ í∫çô véÀûªç home work °æ‹Jh îË¨»úø’.
(í∫ûªç™ éπ*a-ûªçí¬ ûÁL-Æœ† Ææ´’ßª’ç– í∫çô-véÀûªç–
ïJ-T† °æE).

Q. He had done his home work before he slept
(past perfect tense).

A. He had done his home work before he went
to bed - Ééπ\úø È®çúø’ °æ†’-©†’ – È®çúø÷ í∫ûªç™
ïJ-T-†¢Ë – í∫’Jç* îÁ•’-ûª’Ø√oç. Å®·ûË È®çöÀ™
äéπöÀ ´·çü¿÷, äéπöÀ ûª®√yûª ïJ-í¬®· éπü∆ –

home work
îËßª’úøç ´·çü¿’,
°æúø’-éÓ-´úøç ûª®√yûª
éπü∆. ´·çü¿’ ïJ-T†
past action: had
done - had+done
(PP/V3)™ ûÁ©’-°æ¤-
ûª’Ø√oç.

Q. I shall have read
your book before I reach Hyderabad (future
perfect tense).

A. Ééπ\úÕ verb shall have read- shall have +
past participle of 'read' - ÉC ¶µºN-≠æu-ûª’h™ äéπ
Ææ´’-ßª’ç™°æ© ïJÍí °æEE ûÁ-©’°æ¤ûª’çC. Â£j«ü¿-®√-
¶«ü˛èπ◊ îËÍ®-´·çüË ØË†’ F Öûªh-®√Eo îªC-¢ËÆœ
Öçö«†’.

Q. He has been doing his home work for two
hours (present perfect continuous tense).

A. He has been doing his home work for two
hours now - present perfect continuous
tense á°æ¤púø÷ í∫ûªç™ v§ƒ®Ωç-¶µº¢Á’i Éçé¬ ï®Ω’-í∫’-

ûª’†o °æEE ûÁ©’-°æ¤-ûª’çC.
Åûªúø’ È®çúø’ í∫çô-©’í¬ home work îËÆæ’h-Ø√oúø’–
È®çúø’ í∫çô© véÀûªç (past™) v§ƒ®Ωç-Gµç* Éçé¬
îËÆæ÷hØË ÖØ√oúø’.)
Q. She had been living here from 1980 to

1990 (past perfect continuous tense).

A. She had been living here from 1980 to
1990 - ÉC Åçûª correct meaning ´îËa
sentence é¬ü¿’. DEo èπÿú≈ past perfect
™«í¬ØË í∫ûªç™ ïJ-T† È®çúø’ °æ†’-©èπ◊
Ææç•ç-CµçîË ¢√úøû√ç.

He has been living here from 1980 - 1990
when he got a transfer = 1990™ Åûª-úÕéÀ
transfer ÅßË’u-ô-°æp-öÀéÀ Åûª-úÕ-éπ\úø 1980 †’ç*
Öçô’-Ø√oúø’. í∫ûªç-™E È®çúø’ °æ†’™x äéπöÀ
´·çüË v§ƒ®Ωç¶µº¢Á’i È®çúÓ °æE ´®Ωèπ◊ continue
Å®·ûË, ´·çü¿’ °æEéÀ past perfect continuous
tense ¢√úøû√ç.

Q. By next March I shall have been completing
20 years of service (future perfect continu-
ous tense).

Ñ ¢√éπuç áçü¿’èπ◊ ¢√úø’-éπ™ ™‰ü¿’?
A. By next March... Ñ sentenceèπ◊ ÆæÈ®j† Å®Ωnç

®√ü¿’. ÉC future perfect continuous tense ™
ÖçC. Future™ äéπ Ææ´’-ßª÷-EéÀ ´·çü¿’í¬
v§ƒ®Ωç-¶µº¢Á’i, Ç Ææ´’ßª’ç ´®Ωèπ◊ éÌ†-≤ƒÍí °æEE
future perfect continuous tense ™ îÁ•’û√ç.
By this time next Sunday, I shall have been
travelling to Hyderabad = ´îËa ÇC-¢√®Ωç Ñ
Ææ´’-ßª÷-EéÀ ØË†’ Â£j«ü¿-®√-¶«-ü¿’èπ◊ v°æßª÷ùç îËÆæ÷h
Öçö«†’. (ÇC-¢√®Ωç Ñ Ææ´’ßª÷EéÀ ´·çüË
v°æßª÷ùç v§ƒ®Ωç-¶µº¢Á’i, Ñ Ææ´’-ßª’çûÓ èπÿú≈ éÌ†-
≤ƒ-í∫’-ûª’çC).

P.J. Pranai Raj & S.K. Saifullah, Giddalur. 

Q. Please explain my doubts.

a) complete b) entire c) whole.

A. a) 'Complete' means, having every part
something should have, every detail, and
every fact that is necessary. e.g. : This book
has complete information about the subject
= the book has all information that is there
about the subject.

'Complete' also means, as much as is pos-
sible.

e.g. : The work is complete (nothing
undone) with this meaning, it is equal to
'whole'.

b & c) Entire = whole - The entire

class/work/village = The whole
class/work/village.

Q. a) Minimize b) Reduce c) Lower

A. a) Minimize = Make as small as possible-
reduce something to as little as possible.

e.g. : We have tried to minimize the trouble
to you = We have tried to make the
least trouble for you. (It cannot be
made less).

b) Reduce = Make something less or small-
er in size.

e.g. : a) The manager reduced the salaries
(Made the salaries less).

b) The trips have
been reduced from
five to three =
Trips†’ 5 †’ç* 3 èπ◊
ûªT_ç-î√®Ω’.

c) 'to lower' also has the
meaning of making
something less or
smaller.

They lowered the prices of their products =
They reduced the prices...

'To lower' has another meaning = to make
something go down (opposite of 'raise'). 

e.g. : He raised his hand but immediately
lowered it (= brought it down).

'To lower' also means to do something that
makes you less respected.

e.g. : Don't lower yourself by borrowing
money (= If you borrow money, others
respect you less).

Q. Advice, suggestion. Explain the difference
in the usage of those words.

A. Suggest means to give somebody an idea,
or put a thought in somebody's mind *indi-
rectly.

Advice means an opinion you give others
about what they should do. This is stronger
than suggestion.

Q. What is the similar expression to the below
given 'The Rose is very beautiful'.

a) How beautiful the Rose is!

b) How beautiful is the Rose!

A. Sentence a) is equivalent to 'the Rose is
very beautiful'. b) is a question. When you
say "How beautiful is the Rose?" You want
to know how much its beauty is.

Anjali, Karnataka

Q. Helping words á™« Ö°æ-ßÁ÷-Tç-î√™ Ø√èπ◊ ûÁL-
ßª’úøç ™‰ü¿’. áçü¿’-éπçõ‰ °∂æ™«Ø√ v§Úví¬ç °∂æ™«Ø√
îµ√†-™¸™ ´Ææ’hç-ü¿E îÁ°æp-ú≈-EéÀ 'only on POGO',
'only on DD1' Åçö«®Ω’. On Åçõ‰ Â°j†/-O’ü¿ ÅE
Å®Ωnç éπü∆? Å™«ç-ô-°æ¤púø’ 'only in POGO', 'only
in DD1'ÅE ®√ßª’-´îª’a éπü∆! Ø√ ÆæçüË-£æ…Eo B®Ωa-
í∫-©®Ω’. 

A. TV, Radio ™«çöÀ visual (ü¿%¨¡u), Audio (v¨¡´ù)
media N≠æ-ßª’ç™, TV™, Radio™ ÅE ûÁ©’-
í∫’™ Åçö«ç. é¬F English™, É™«çöÀ îÓôx
Åçõ‰ TV™/ Radio™/ °∂æ™«Ø√ Channel™–
É™« ûÁ©’-í∫’™ ´îËa ¢√ô-Eo-öÀéÃ on ÅØË Åçö«ç.
e.g. : The programme went on/aired on the
TV/ the Radio/ on Channel 10/ Channel 9/
ETV, etc. On  -áç-ü¿’èπ◊ -¢√-ú≈-©-ØË v°æ¨¡oèπ◊ Éçü¿’-
´©x ÅØË rule àO’ ™‰ü¿’. ÉC ¢√úø’éπ (usage).

M.SURESAN
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How beautiful the rHow beautiful the rose is!ose is!
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Suhrid: Hi Pramod, Why do I see you alone?
What's happened to Sasir? Didn't you
tell me you'd bring him along?

(†’´¤y äçô-Jí¬ éπ†-°æ-úø’-ûª’-Ø√o-¢ËçöÀ?¨¡P-®˝èπ◊
à¢Á’içC?¨¡P®˝ àúŒ? FûÓ-§ƒô’ Åûª-úÕF BÆæ’-
éÌ-≤ƒh-†-Ø√o´¤ éπü∆?)

Pramod: I did, but I waited and waited for him,
saw no signs of him and started as I
didn't want to be late. 

(îÁ§ƒp†’ Eï¢Ë’. Å®·ûË ÅûªúÕ éÓÆæç
îª÷Æœ îª÷Æœ, ÅûªúÕ ñ«úø-™‰O’ ™‰éπ-§Ú-ßË’-
Ææ-JéÀ, ØË†’ Ç©Ææuç é¬èπÿ-úø-ü¿E ´îËa-¨»†’.)

Suhrid: I just can't figure out what's wrong with
him. He is never on time. I never bar-
gained for this kind of disappointment
when I wanted him here this evening.
(ÅûªúÕ Ææ´’-ÊÆuçö Ø√éπ-®Ωnç-é¬-´ôç ™‰ü¿’.
Åûªúø’ üËEéÃ Ææ´’-ßª÷-EéÀ ®√úø’. Ñ ≤ƒßª’ç-
vû√-EéÀ Åûª-úÕE Ééπ\úÕéÀ ®Ω´’t-†o-°æ¤púø’ Ñ
E®√¨¡ áü¿’-®Ω-́ ¤-ûª’ç-ü¿E ØË†’ Å†’-éÓ-™‰ü¿’.)

Pramod: I'm telling you now. I never count on
him in matters
like this.
(É°æ¤púø’ Fèπ◊
îÁ•’-ûª’Ø√o.
É™«çöÀ N≠æ-
ßª÷™x ØË†ûªúÕ
O’ü¿ Çüµ∆-®Ω-°æ-úø†’.)

Suhrid: It never dawned on me to consult you
before I thought of calling him. Yea,
you know  better about him, and you
have more experience of organizing
such matters.

(Åûª-úÕE °œL-îË-´·çü¿’ E†’o Ææçv°æ-Cç-î√-©ØË
Ç™-îªØË Ø√èπ◊ ®√™‰ü¿’. Å´¤†’.. ÅûªúÕ
í∫’Jç* Ø√éπçõ‰ FÍé ¶«í¬ ûÁ©’Ææ’. É™«çöÀ
N≠æ-ßª÷-©†’ E®Ωy-£œ«ç-îªúøç-™ Ø√éπçõ‰ Fèπ◊
áèπ◊\´ -Å-†’-¶µº-́ ç --Öç-C.)

Pramod: Why don't you advise him? Why don't
you tell him to be more reliable? 

(Åûª-úÕéÀ F¢Áç-ü¿’èπ◊ Ææ©£æ… É´y-èπÿ-úøü¿’?
é¬Ææh Çüµ∆-®Ω-°æ-úø-í∫© ´uéÀhí¬ Öçúø-´’E
îÁ§Òp-îª’aí¬?)

Suhrid: I have, a number of times, but he just
laughs it off.

(î√™«-≤ƒ®Ω’x îÁ°œp îª÷¨»†’. é¬F, Åûªúø’ àç
îÁ°œpØ√ †Ny ÆæJ-Â°-úø-û√úø’.)

Pramod: OK. If he can let us down like this, he
will miss out on the fun we're going to
have at the party, though his songs
won't be there. 

(ÆæÍ®x. ´’†Lo™« †N’tç* ´C-™‰ÊÆh, -Å-ûªúø’
èπÿú≈ Ééπ\úø ïJÍí NØÓ-ü¿-´’çû√
éÓ™p-û√úø’. ´·êuçí¬ ÅûªúÕ §ƒô©’.)

Pramod: At least let us enjoy the party without
thinking of him. Just don't worry. I am
sure we can carry it off without
Sasir's participation. 

(Ééπ ÅûªúÕ í∫’Jç-* -Ç-™-*ç-îªèπ◊ç-ú≈ ´’†ç
§ƒKdE Ç†ç-Cü∆lç. àç °∂æ®Ω-¢√-™‰ü¿’. ¨¡P®˝
§ƒvûª ™‰èπ◊ç-ú≈ØË ´’†ç DEo Nï-ßª’-´çûªç
îËßª’-í∫-©-́ ’ØË †´’téπç Ø√èπ◊çC.)

Suhrid: Well, Sasir has taught us not to rely on
the likes of him. We should try to find
some one to fill his place.

(ûª†-™«çöÀ ¢√∞¡x-O’ü¿ Çüµ∆-®Ω-°æ-úø-èπÿ-úø-ü¿ØË
§ƒ®∏Ωç ¨¡P®˝ ´’†èπ◊ ØË®√púø’. ÅûªúÕ •ü¿’©’
´’†ç ÉçÈé´JØÁjØ√ BÆæ’-éÓ-¢√L.)

Pramod: But, that will take sometime for us to
break the new comer in. 

(Å®·ûË Åûª-úÕéÀ/ éÌûªh-¢√-úÕéÀ Å©-¢√-ô-ßË’uç-
ü¿’èπ◊ Ææ´’ßª’ç °æúø’-ûª’çC éπü∆?)

Suhrid: We have no other way. Sunil is worth
a try. He has the talent in him, and the
break in period will be short. 

(Åçûª-éπçõ‰ ´÷®Ω_ç-™‰ü¿’. Ææ’F™¸ v°æßª’ûªoç
îËßª’-ü¿-T-†-¢√úË. Åûª-úÕ™ v°æA¶µº ÖçC. Åçü¿’-
´©x Péπ~ù é¬©ç èπÿú≈ ûªèπ◊\¢Ë Öçô’çC.)

Pramod: That is an idea, but what are we
going to do for this party? 

(ÅC ´’ç* Ç™-îªØË. Å®·ûË É°æ¤úŒ
§ƒKd-Íéç-îËü∆lç?)

Suhrid: OK, then. Let's now sit and give some
thought to the layout of the pro-
gramme. 

(ÆæÍ®. É°æ¤púø’ ´’†ç
èπÿ®Ω’aE, ´’† é¬®Ωu-véπ´’
v°æù«-R-éπ†’ Æœü¿l¥ç  îËü∆lç).

Layout = Plan

´’†ç Phrasal Verbs ûÁ©’-Ææ’-èπ◊ç-ô’†o véπ´’ç™
¶µ«í∫çí¬ daily life situations™ ûª®Ωîª÷ NE-°œçîË
¢√öÀE É°æ¤púø’ îª÷ü∆lç.

Look at the following Phrasal Verbs from
the dialogue above:

1) I just can't figure out what's wrong with him.

2) I never bargained for this kind of disappoint-

ment.

3) I never count on him in matters like this.

4) ... he just laughs it off.

5) If he can let us down like this...

6) ... he will miss out on the fun.

7) ... we can carry it off without Sasi's partici-

pation.

8) It will take some time for us to break him in.

9) Let's give some thought to it.

1. Figure out (Past tense and Past Participle -

Figured out) = Å®Ωnç îËÆæ’-éÓ-´úøç. (üËØÁj oØ√/
á´-J-ØÁjØ√). áèπ◊\-´í¬ Å®Ωnç îËÆæ’-éÓ-™‰éπ §Ú´úøç ÅØË
ü∆Eo not ûÓ ¢√úøû√ç.

a) We could not figure out her intentions = Ç¢Á’
ÖüËl-¨»-©†’ ¢Ë’ç Å®Ωnç îËÆæ’-éÓ-™‰-éπ-§Úßª÷ç.

b) I am unable to figure out what you want

exactly = FéπÆæ™‰ç é¬¢√™ Ø√éπ®Ωnç é¬´-úøç-™‰ü¿’.

c) Have you figured out the money you need

for the journey? v°æßª÷-ù«-EÈéçûª Å´-Ææ-®Ω¢Á÷
à´’Ø√o -™„Íé\-¨»¢√?/ ûÁ©’≤ƒ?

2) Bargain for [Past
Tense (PT) &
Past Participle
(PP) - Bargained
for] = ´’†ç,
ï®Ω’-í∫’-ûª’ç-ü¿E Å†’-
éÓE N≠æßª’ç/ àüÓ
Å†’-èπ◊çõ‰ ÉçÍéüÓ
ï®Ω-í∫úøç.

a) When he played the game of dice,
Dharmaraja never bargained for the loss of
his kingdom = üµ¿®Ωt-®√V Wü¿ç ÇúËçü¿’èπ◊ Æœü¿l¥-¢Á’i-
†-°æ¤úø’ ®√ïuç §ÚíÌ-ô’d-èπ◊ç-ö«-úø-†’-éÓ-™‰ü¿’. (ÉC
èπÿú≈ áèπ◊\´ notûÓØË ¢√úøû√ç ÅØË N≠æßª’ç í∫´’-
Eç-î√L.)

b) When I applied for the job here I didn't bar-
gain for this kind of hard work = Ñ ÖüÓu-í¬-EéÀ
ü¿®Ω-ë«Ææ’h îËÆæ’-èπ◊-†o-°æ¤púø’ ØËEç-ü¿’™ Éçûª áèπ◊\´
°æE Öçô’ç-ü¿-†’-éÓ-™‰ü¿’.

c) A husband without understanding was not

what she bargained for when she married
him = ÅûªúÕE Â°Rx îËÆæ’-èπ◊-†o-°æ¤púø’, Å®Ωnç îËÆæ’-
éÓ-™‰E ¶µº®Ωhí¬ Öçö«-úøE Ç¢Á’ Å†’-éÓ-™‰ü¿’.
3) Count on (PT and PP counted on) =

Çüµ∆-®Ω-°æ-úøôç/ ï®Ω’-í∫’-ûª’ç-ü¿E †´’túøç.
a) She is counting on my taking her to the

interview place = Interview îÓöÀéÀ ¢Á∞Ïxç-
ü¿’èπ◊ Ç¢Á’ Ø√ O’ü¿ Çüµ∆-®Ω-°æ-úø’ûÓçC/ ØË†’
BÆæ’-èπ◊-¢Á-∞¡-û√-†ØË †´’téπçûÓ ÖçC.

b) She is counting on her getting money on
time and is planning to buy things = Ææ´’-ßª÷-
EéÀ úø•’s îËA-éÌ-Ææ’hçü¿ØË †´’téπçûÓ Ç¢Á’ ´Ææ’h-´¤©’
éÌØËç-ü¿’èπ◊ Æœü¿l¥-́ ’ -̄ûÓçC.

c) Don't count on my joining the picnic tomor-
row. I've an exam coming = Í®°æ¤ ØË†’ picnic
èπ◊ ´≤ƒh-†E °æ‹Jh †´’téπç Â°ô’d-éÓèπ◊. Ø√éÓ °æKéπ~
´≤ÚhçC.

4) Laugh something off == Åçûª v§ƒ´·êuç ™‰E
N≠æßª’çí¬ †´¤yûª÷, éÌöÀd-§ƒ-Í®-ßª’úøç, †Ny,
ÆæJÂ°ôdúøç.

a) Sure of a majority, he laughed all the objec-
tions off/ laughed off all objections = ¢Á’ñ«-JöÃ
´≤Úhç-ü¿ØË †´’téπçûÓ, ÅEo Å¶µºuçûª®√-©†÷ ÅûªúÓ
†´¤yûÓ ÆæJ-Â°-ö«dúø’.

b) When I asked him when he would repay me,
he just laughed it off = Ø√ úø•’s á°æ¤púø’ AJ-T-
≤ƒh-´E ÅúÕ-TûË †Ny îÁ©’x-¶„-ö«dúø’ (Éçé¬ -É-´yúøç
àçô-ØË Å®Ωnç ´îËa™«).

c) Don't laugh it off. Just tell me clearly whether
you passed or failed = †Ny Ü®Ω’-éÓ-´ü¿’l.
éπ*aûªçí¬ îÁ°æ¤p. †’´¤y pass Åßª÷u¢√, fail
Åßª÷u¢√?

5) Let (somebody) down (PT & PP: let ...) =
Å†o ´÷ô E©-¶„-ô’d-éÓ-éπ-§Ú-´úøç (´·êuçí¬.. ´÷ô
É*a Ææ£æ…ßª’ç îËßª’-éπ-§Ú-´úøç).

a) She let him down in the last minute by voting
against him = *´J EN’-≠æç™ Åûª-úÕéÀ ´uA-
Í®-éπçí¬ ãô’-¢ËÆœ ÅûªúÕo ´·ç*çC.

b) I am sure you won't let us down = †’´¤y ††’o
¶µºçí∫-°æ-®Ω-îª-´E †´·t-ûª’-Ø√o†’.

c) Many farmers feel that the Government has
let them down by helping land grabber in the
name of SEZ = v°æûËuéπ ÇJnéπ ´’çúø-∞¡xèπ◊ ¶µº÷ÊÆ-éπ-
®Ωù Ê°®Ω’ûÓ éπ¶«b-ü∆-®Ω’-©èπ◊ ≤ƒßª’ç îËÆœ v°æ¶µº’ûªyç
ûª´’†’ ´·ç*ç-ü¿E î√™«-´’çC È®jûª’©’
Å†’èπ◊çô’Ø√o®Ω’.

d) I told him I'd attend the party and I can't let
him down in the last minute = ÅûªúÕ §ƒKdéÀ
´≤ƒh-†E ´÷öÀ-î√a†’. *´J EN’-≠æç™ ¢Á∞¡x-èπ◊çú≈

ØË†ûªúÕE E®√-¨¡-°æ-®Ω-îª-™‰†’.
6) Miss out on some-

thing = éÓ™p-´úøç.
a) The discount sale 

is just for one more
day Hurry up or You'll

miss out on a good bargain = Discount Sale
ÉçéÌ-éπ\-®ÓV ´÷vûª¢Ë’. ûªy®Ω-°æúø’. ™‰èπ◊çõ‰ ´’ç* ¶‰®Ωç
éÓ™p-û√´¤.
b) The traffic jam held me up and I missed out

on the funny part of the movie = 

vö«°∂œé˙ ®ΩDl †Ø√o-°æ-úøç-´©x ÆœE´÷™ £æ…Ææu ÆæEo-¢Ë-¨»Eo
éÓ™p-ßª÷†’.
c) We didn't have a TV when I was a child and

I missed out-on a lot of fun = Ø√ *†o-ûª-†ç™
TV ™‰éπ-§Ú-´-úøçûÓ î√™« NØÓü¿ç éÓ™p-ßª÷†’.

7) Carry off = Nï-ßª’ç/-•-£æ›-́ ’-ûª’©’ §Òçü¿úøç.
a) The Indian team carried off the

Healthsurance trophy = ¶µ«®Ωû˝ ïô’d
Healthsurance trophyE Èí©’-îª’-èπ◊çC.

b) They carried off the day winning all prizes =
ÅEo prize©÷ Èí©’-îª’-èπ◊E Ñ ®Óïçû√ Nï-ßª’çûÓ
ÖØ√o®Ω’ ¢√∞¡Ÿx.

c) Indian team can't carry it off without Dhoni =
üµÓF ™‰éπ-§ÚûË ¶µ«®Ωû˝ ïô’d Èí©-́ -™‰ü¿’.

8) Break (something/ somebody) in = àüÁjØ√
éÌûªh °æEéÀ á´-J-ØÁjØ√ Å©-¢√ô’ °æúË™« îËßª’úøç.

a) He was worried about starting the new job,
but didn't take long to break in = éÌûªh ÖüÓuí∫ç
á™« Å©-¢√ô’ îËÆæ’-éÓ-¢√L?ÅE Å†’-èπ◊çC í¬F,
ûªy®Ω-í¬ØË Ç¢Á’ ü∆EéÀ Å©¢√ô’ °æúÕçC.

b) I' am afraid I require some more time to
break myself in = Ñ ÖüÓu-í¬EéÀ Å©-¢√ô’ °æúËç-
ü¿’èπ◊ Ø√èπ◊ Éçé¬Ææh Ææ´’ßª’ç Å´-Ææ-®Ω-´’-†’-èπ◊çö«.
Break in, éÌûªh îÁ°æ¤p-©èπ◊, éπ∞¡x-ñ-∞¡xèπ◊, éÌûªh ®Ωéπç •ôd-
©èπÿ èπÿú≈ ¢√úøû√ç– ÅN Å©-¢√ô’ °æúËç-ü¿’èπ◊.
The shoes have a break-in period =
Ç îÁ°æ¤p©’ Å©-¢√ô’ ÅßË’uç-ü¿’èπ◊ é¬Ææh Ææ´’ßª’ç
°æúø’-ûª’çC.
Å™«Íí ïçûª’-́ ¤-©†’ (áü¿’l©÷, í∫’v®√-©-™«ç-öÀN)
´’*aéπ îËÆæ’-éÓ-´-ú≈Eo èπÿú≈ break in Åçö«ç.
It will take some more time for me to break
the horse in = í∫’v®√Eo ´’*aéπ îËÆæ’-ØËç-ü¿’èπ◊ Ø√èπ◊
é¬Ææh Ææ´’ßª’ç °æúø’-ûª’çC.

M.SURESAN
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WWe could not figure could not figure out her intentions e out her intentions 

Spoken English -§ƒ-ûª -¢√u≤ƒ-©éÓÆæç -éÀxé˙ -îË-ßª’ç-úÕ.. URL: http://www.eenadu.net/spoken/spoken.htm

M. Lakshmi, Hyderabad

Q: For ÅØËC preposition™ ÖçC. con-
junction™ èπÿú≈ ÖçC. Have+PP ûÓ
èπÿú≈ ´Ææ’hçC. For Åçõ‰ 'éÓÆæç, †’ç*—
ÅE ´÷vûª¢Ë’ Ø√èπ◊ Å®Ωn-´’-®·çC. Éçé¬
à¢Á’iØ√ Å®√n-©’-Ø√oßª÷? N´-Jç-îªçúÕ?
A: For Åçõ‰ O’®Ω’ ®√Æœ-†-ô’dí¬ 'éÓÆæç— ÅØË

Å®Ωnç ÖçC. Å®·ûË '†’ç*— ÅE ´÷vûªç ™‰ü¿’. Have/
has +PP ¢√úÕ-†-°æ¤púø’, for èπ◊ Å®Ωnç, Éçûª-é¬©çí¬/ Éçûª-
é¬©ç§ƒô’ ÅE.
He has worked here for 2 years now.

(Åûª-úÕ-éπ\úø È®çúË∞¡x §ƒô’ °æE îË¨»úø’/ Åûª-úÕ-éπ\úø
È®çúË-∞¡Ÿxí¬ °æE-îË-¨»úø’ ÅE.)for Åçõ‰ because (Åçü¿’-
´©x) ÅØË ÉçéÓ Å®Ωnç èπÿú≈ ÖçC.
I like him for he is good = Åûª†’ ´’ç*¢√úø-́ ôç
´©x Åûª-úøçõ‰ Ø√éÀ≠ædç.
Q: Up äéπ word ûª®Ω’¢√ûª ´Ææ’hçC. e.g. : Flared

up, further up, slideit up É™« àßË’ Ææçü¿-®√s¥™x
¢√úø-´îª’a?

A: O’J-*a† expressions ™ up, Ç expressions
Å®√nEo é¬Ææh áèπ◊\´ îËÆæ’hçC. up = Éçé¬Ææh.

Flare up = Ö†o-ô’dçúÕ (sudden í¬) Â°ü¿lí¬ v°æé¬-¨¡-
´ç-ûªçí¬ ´’çúøôç. flare = é¬çAûÓ ´’çúøôç,
ûªèπ◊\-´-ÊÆ°æ¤.
further up = Éçé¬Ææh ´·çü¿’èπ◊/ Éçé¬Ææh ü¿÷®Ωç
¢Á∞¡xúøç/ ï®Ω-í∫úøç, etc., Further = Éçé¬
Move further up, please = Éçé¬Ææh ü¿÷®Ωç ï®Ω-í∫çúÕ.
Go further up and turn left = Éçé¬ ´·çü¿’èπ◊ ¢ÁRx
áúø-´’-¢Áj°æ¤ A®Ω-í∫çúÕ.
Slideit up = ÉC èπÿú≈ ÅçûË. ÉçéÌçîÁç (up)
ñ«®ΩaçúÕ.

Q: Used to Åçõ‰ Å®Ωnç àN’öÀ? ü¿ßª’-îËÆœ
ûÁ©’-°æ-í∫-©®Ω’.

A: Used to - í∫ûªç™ ¢√úø’-éπí¬ îËÊÆ °æEE É™«
Åçö«ç.
a) He used to meet me regularly = Å°æpöx

Åûªúø’ †ØÁo-°æ¤púø÷ éπ©’-Ææ’-èπ◊ØË¢√úø’.
b) I used to take long walks those days = Ç

®ÓV™x ØË†’ î√™« ü¿÷®√©’ †úÕ-îË-¢√-úÕE.
c) He used to waste money on clothes =

Åûªúø’ ü¿’Ææ’h© O’ü¿ úø•’s ¶«í¬ ´%ü∑∆ îËÊÆ-¢√úø’.
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A. Sridhar, Onipenta

Q: Ñ °æüΔ-©èπ◊ Å®√n-©†’ ûÁ©’-°æ-í∫-©®Ω’.
1. Data base, 2. Energetic,
3. Cuttif, 4. Toned  milk,
5. Pasteurized milk, 6. Portfolio,
7. Mission impossible, 8. Mind
block, 9. Polyphonic ring tones,  

10. Open cast (¶Ôí∫’_ í∫†’©’), 11. Fire brand,
12. Tomboy, 13. Flameboyant, 14. Long last,
15. Last long (Ñ È®ç-úÕçöÀéÃ  ûËú≈  èπÿú≈ îÁ°æp-
í∫-©®Ω’.), 16. Search light, 17. Spot light,
18. Lime light, 19. Profile, 20. Body lan-
guage, 21. Roking, 22. Trekking, 23. Dam
nonsense, 24. Struggle, 25. Special drive,
26. Enclave,27. Bullsheet, 28. Killer instinct,
29. Basic instinct, 30. Just like that,
31. Gallop poll, 32. Aggressive,
33. Derivative, 34. Joint venture, 35. Hard talk.

A: 1 = á°æ¤p-úøçõ‰ Å°æ¤púø’ îª÷ÊÆçü¿’èπ◊, ¢√úø’-èπ◊-ØËçü¿’èπ◊
Computer ™ E©y ÖçîË Ææ´÷-î√®Ωç.
2 = îª’®Ω’-Èéj†, Öû√q-£æ«-´ç-ûª-¢Á’i†, •©-¢Á’i†.
3 = Ñ ´÷ô English

™ ™‰ü¿’.
4 = éÌ´¤y ¨»ûªç

ûªT_ç-*† §ƒ©’.
5 = §ƒ©’, ´’ü¿uç-™«çöÀ

°æüΔ-®√l¥©’    NJ-T-
§Ú-èπ◊çú≈/ °æ¤L-Æœ-§Ú-èπ◊çú≈ ÖçúËç-ü¿’èπ◊ îËÊÆ
v°ævéÀßª’. Pasteurization (French ¨»ÆæY-¢Ëûªh
Lewis Pasteur éπE-Â°-ö«dúø’). Å™« îËÆœ†
§ƒ™‰ Pasteurized milk.

6 = á) ´·êu-¢Á’i†  °ævû√©’,   ¶Ô´’t©’   Â°ô’d-
èπ◊-ØËç-ü¿’èπ◊ ¢√úË case (Â°õ„d).

G) *vûª-é¬-®Ω’©÷, éπ∞«-é¬-®Ω’©÷, Photographers
UÆœ†/ BÆœ† *vû√© Ææç°æ¤öÀ.

Æœ) äéπ- ´uéÀhéÀ Ö†o business shares (NNüμ¿
éπçÂ°-F™x ¢√ö«©’).

úÕ) äéπ ´’çvA E®Ωy-£œ«çîË ´’çvAûªy ¨»ê.
7) Å≤ƒ-üμ¿u-¢Á’i† ¶«üμ¿uûª.
8) ´’†-èπ◊†o Ç™-îª-†ØË correct Å†’-èπ◊E ÉçéÓ

Ç™-îª† ´’† -•’-v®Ω-™éÀ îÌ®Ω-•-úø-F-ßª’-éπ-§Ú-´úøç.
9) NNüμ¿ ®Ωé¬© ÆæçUûª ¨¡¶«l© Ææ¢Ë’t-∞¡-†çûÓ èπÿúÕ†

ring tones.

10) áèπ◊\´ ™ûª’èπ◊ ¢Á∞¡x-èπ◊çú≈ ¶μº÷N’ Ö°æ-J-ûª©ç
(surface) éÀçü¿ØË ¶Ôí∫’_ ÖçúË í∫†’©’.

11) v°æ¶μº’ûªyç, îªö«d-©èπ◊ ´uA-Í®-éπçí¬ Éûª-®Ω’-©†’
È®îªa-íÌöÀd, ûªüΔy®√, ¢√öÀ™x ´÷®Ω’p-©èπ◊
v°æßª’-Aoç-îË-¢√∞¡Ÿx.

12) DE Correct spelling: Zombie

á) F®Ω-Ææçí¬ û√¢Ë’ç °æE-îË-Ææ’h-Ø√o¢Á÷, áçü¿’èπ◊
îËÆæ’h-Ø√o¢Á÷ ûÁL-ßª’-èπ◊çú≈ °æE-îË-ÊÆ-¢√∞¡Ÿx,
´’çü¿-éÌ-úÕí¬, EÊÆh-ïçí¬ ÖçúË-¢√∞¡Ÿx.

G) éπC™‰ vÊ°û√©’ (African, West Indies
üË¨»-©-¢√∞¡Ÿx †¢Ë’t v°æé¬®Ωç).

13) îª™«-éÃí¬, Çûªt-N-¨»y-ÆæçûÓ Ö†o; (ü¿’Ææ’h©’)
´·ü¿’®Ω’ ®Ωçí∫’ûÓ gaudy í¬ éÌöÔd-*a-†-ô’xçúË.

14) At long last = *ôd-*-´-JéÀ.
15) î√™«-é¬©ç ´’ØËo.
16) ®√vA-°æ‹ô ¶μºvü¿-ûª-éÓÆæç ÅA -v°æ-é¬-̈ ¡-́ ç-ûªçí¬

ÖçúÕ, Åô÷ Éô÷ A°æp-í∫-L-Ííç-ü¿’èπ◊ O©’í¬
ÖçúË lights. ´·êuçí¬ ¨¡vûª’-́ ¤© îÌ®Ω-¶«-ô’†’
îª÷ÊÆç-ü¿’èπ◊ O©’í¬.

17) äÍé- äéπ v°æé¬-¨¡-´ç-ûª-¢Á’i† é¬çA-°æ¤ç-ïçûÓ ´’†ç
Å†’-èπ◊†o ´Ææ’h´¤ O’ü¿-°æúË D°æç.

18) To be in the limelight = v°æñ«-ü¿%-≠œd™ °æúøôç,
v°æï© ü¿%≠œdE §Òçü¿ôç.

19) á) Sideview of a person's face - ´uéÀh
áü¿’-®Ω’í¬ é¬èπ◊çú≈, °æéπ\ †’ç*
îª÷Æœ†°æ¤púø’, ´’†èπ◊ éπE-°œçîË ´·ë«-éπ%A.

G) äéπ-JE/ Company E í∫’Jç-*† N´-®√©’.
20) ´’†ç-E-©’aØË, èπÿ®Ω’aØË, îª÷ÊÆ, ´’† Å´-ßª’-¢√-

©†’ éπCÊ° B®Ω’†’ •öÀd, ´’† ¢Ájê-JE,
¶μ«¢√-©†’, ´uéπh-°æ-®Ω-îªúøç– üË£æ«-¶μ«≠æ©’ Å†-́ îª’a.

21) Ü°æôç.
22) v¨¡´’-ûÓ-èπÿ-úÕ† Ææ’D-®Ω`-¢Á’i† (î√© ü¿÷®Ωç) †úøéπ.

23) Å®Ωnç, °æ®Ωnç ™‰E ´÷ô©÷/ îËûª©÷.

24) §Ú®√ôç, v¨¡´’.

25) v°æûËuéπ éπ%≠œ, v°æßª’ûªoç, ´·êuçí¬ éÌçûª-´’çC
v°æï©’ éπLÆœ Ææ´’-≠œdí¬, ™‰üΔ Ææç≤ƒní∫ûªçí¬
îËÊÆC.

26) äéπ-üË¨¡ç/ †í∫-®Ωç-™E v°æüË¨¡ç – Ñ v°æüË-¨¡ç™
E -́ÆœçîË ¢√J ´’ûªç, ¶μ«≥ƒ ÆæçÆæ \%-ûª’©’
üË̈ ¡ç/ †í∫-®Ωç™E N’í∫-û√-¢√J ¶μ«≥ƒ ÆæçÆæ \%-ûª’-
©èπ◊ Gμ†oçí¬ Öçö«®·.

27) Bull sheet é¬ü¿’, bull shit = ÉC ü¿÷≠æù,
A®Ω-≤ƒ\-®√Eo ûÁLÊ° °æü¿ç. ´’®√u-ü¿-Ææ’h©/
Â°ü¿l-¢√J Ææ´’-éπ~ç™ ¢√úø-èπÿ-úø-EC. Å®Ωnç– äéπ®Ω’
îÁÊ°pü¿çû√ •÷ôéπç, ûÁL-N-™‰-EC, îÁûªh ÅE
ü¿÷≠œç-îªúøç.

28) ´·êuçí¬ ÉC véÃú≈-é¬-®Ω’© N≠æ-ßª’ç™
¢√úøû√ç. v°æûªu-JnE ãúÕçî√-©ØË °æô’d-ü¿©– ÉC
Ææ£æ«ï í∫’ùçí¬ ¶μ«Nç-*-†-°æ¤púø’.

29) Ææ£æ«ï í∫’ùç/ °æ¤ô’déπûÓ ´îËa üμÓ®ΩùÀ.

30) Å™«ØË/ Ü®Ω-éπØË.

31) äéπ N≠æ-ßª÷Eo í∫’Jç*,
´·êuçí¬ áEo-éπ© N≠æ-
ßª’ç™ E®Ωy-£œ«çîË v°æñ«-Gμ-
v§ƒßª’ ÊÆéπ-®Ωù– à §ƒKdéÀ
áçûª Nï-ßª÷-´-é¬¨¡ç ÖçC?
ÅE ûÁ©’-Ææ’-èπ◊-ØËç-ü¿’èπ◊. Gallup ÅØË Çßª’† Ñ
ÅGμ-v§ƒßª’ ÊÆéπ-®Ωù NüμΔ-Ø√Eo éπE-Â°-ö«dúø’.

32) ü¿’úø’èπ◊-í¬ -Ö†o.

33) ´’®Ó üΔ†’oç* °æ¤öÀd†. ûÁ©’í∫’™E ´÷ô©’
î√-™«´®Ωèπ◊, derivatives from Sanskrit.

ÆæçÆæ \%ûªç †’ç* ´*a-†N.

34) Ææ´’≠œd ¢√u§ƒ®Ωç.

35) Ö†oC Ö†oô’x îÁ°æpúøç.

Sai kumar, Hyderabad.

Q: O’®Ω’ °æ©’ ®Ωé¬-©’í¬ ÉçTx≠ˇ í∫’Jç* N´-J-Ææ’h-†oç-
ü¿’èπ◊ éπ%ûª-ïc-ûª©’. éÌûªhí¬ ¢√úø’-éπ™ Ö†o Phrasal

verbs í∫’Jç* ´’JEo N´-®√-©†’ ûÁ©’-°æ¤û√-®ΩE
ÇP-Ææ’h-Ø√o†’. Ø√èπ◊ ´*a† éÌEo Doubts †’
clarify îËßª’-í∫-©®Ω’. 
If I were the owner of that car, I would keep

it cleaner than I would keep my own home...

Ééπ\úø  ûª†  ÉçöÀE already clean  í¬  Öçîª’-
èπ◊-Ø√oúø’. 'é¬®Ω’†’ Åçûª-éπçõ‰ ¨¡Ÿv¶μºçí¬ Öçîª’-èπ◊ç-
ö«†’— Åçô’-Ø√oúø’.  Ééπ\úø é¬®Ω’éÃ, £æ«Ù¢’̨éÃ
È®çúÕ-çöÀéÃ I would keep ÅE ®√¨»®Ω’. N´-Jç-
îªçúÕ.

A: If I were the owner ÅE ¢√úÕ-†-°æ¤púø’, ØË†’
É°æ¤púø’ Ç Car owner é¬†’, Å®·† °æJ-Æœn-A™,
(É°æ¤púøC ï®Ω-í∫ü¿’) ÉçöÀ-éπçõ‰ é¬®Ω’†’ áèπ◊\´
¨¡Ÿv¶μº-ûªûÓ Öçîª’-èπ◊ç-ö«†’, ÅE. Ééπ\úø would †’
ï®Ω-í∫E N≠æ-ßª÷Eo ï®Ω’-í∫’-ûª’†oô’xí¬ îÁÊ°pç-ü¿’èπ◊
¢√úøû√ç.
If I were the C.M., I would make you a min-

ister = ØËE-°æ¤púø’ C.M. †’ é¬†’. Å´ôç Åçô÷
ïJ-TûË, E†’o ´’çvAE îË≤ƒh†’.
I would make you - Ééπ\úø O’J-*a† ¢√éπuç™
´÷CJ would èπ◊ Å®Ωnç 'É°æ¤púø’— ÅE é¬ü¿’. ØË†’
Æœ.áç. 'Å®·-†-°æ¤púø’— ÅE.

Q: a) I don't have the money now = É°æ¤púø’ Ø√
ü¿í∫_®Ω úø•’s ™‰ü¿’. ´’J 'É°æ¤púø’ / Í®°æ¤ Ø√ ü¿í∫_®Ω
úø•’s Öçúøü¿’— Åçõ‰ á™« ®√ßª÷L?

b) He doesn't have a cell: Åûª-úÕéÀ ÂÆ™¸ ™‰ü¿’.
´’J 'Åûª-úÕéÀ ÂÆ™¸ Öçúøü¿’— Åçõ‰ á™«
®√ßª÷L?

A: a) I won't (will not)
have the
money.

b) He will not
(won't) have a
cell.

Q: Bunny makes
Mahalaxmy fall
head over heels for
him = DE meaning, phrasal verb ûÁ©’-°æ-í∫-©®Ω’?

A: Headover heels = °æ‹Jhí¬ vÊ°´’™ °æúøôç.
Bunny ´’£æ…-©éÀ~ tE ûª†ûÓ °æ‹Jhí¬ vÊ°´’™ °æúËô’x
îËßª’-í∫-©úø’.

Q: Our teacher hasn't explained to us to how
we should do have to do it - Ñ ¢√éπuç *´®Ω
have to do it áçü¿’èπ◊ ´*açC? üΔE Ö°æ-ßÁ÷í∫ç
àN’öÀ?

A: Our teacher hasn't told us how we should
have to do it - should do it = have to do it =
îËßª÷L. (NCμí¬, ûª°æp-E-Ææ-Jí¬).

Q: a) °æ¤ùuç, b) üΔ†ç c) üμ¿®Ωtç d) áçTL,
áçT-L-F®Ω’, áçTL Å†oç, áçTL ®Ìõ„d – OöÀéÀ
ÉçTx≠ˇ °æüΔ©’ ®√ßª’-í∫-©®Ω’. 
A: a) °æ¤ùuç ÅØË ´÷ôèπ◊ ÆæÈ®j† English ´÷ô

™‰ü¿’. Eternal bliss/ earn merit (°æ¤ùuç
Ææç§ƒ-Cç-îªôç)/ merit - É™« NNüμ¿ ®Ωé¬-©’í¬
îÁ•’-û√®Ω’.

b) üΔ†ç, üμ¿®Ωtç = charity.

c) áçTL – Åçõ‰ äéπ®Ω’ A†í¬ (éÌ®Ωí¬_)
N’T-LçC, ÅØËç-ü¿’èπ◊ ÆæÈ®j† English ´÷ô ™‰ü¿’.
á´-È®jØ√ AE äCL Â°öÀd† Ç£æ…-®√Eo left over(s)
Åçö«®Ω’.

Q: Pickup, Wakeup. É™«çöÀ áØÓo °æüΔ©’
éÌEo-≤ƒ®Ω’x pick me up, wake me up, I woke up
í¬ ´≤ƒh®·. à Ææçü¿-®√s¥™x OöÀ ´’üμ¿u™ pronoun
´Ææ’hçC? ®Ω÷™¸q àN’öÀ?

A: OöÀE Phrasal Verbs Åçö«ç. OöÀ ´’üμ¿u
pronoun ®√ -́ö«-EéÀ äéπ rule Åçô÷ àç™‰ü¿’.
¢√úø’éπèπ◊ Ææç•ç-Cμç-*† N≠æßª’ç ÅC. ¢√úøí¬
¢√úøí¬ ûÁ©’-Ææ’hçC.

K. Chandu, B.Y.Nagar, Sirisilla.

Q: Why doctor? Why through Vishnu? ™«çöÀ
¢√é¬u-©†’ O’®Ω’ í∫ûªç™ Éî√a®Ω’. OöÀ™ verb
àC? O’Í®¢Á÷ verb ™‰EüË ¢√é¬u©’ Öçúø-́ E
îÁ§ƒp®Ω’. ´’J Â°j ¢√é¬u™x verb ™‰ü¿’ éπüΔ?
Spoken English ™ É™«ç-öÀN ¢√úø-´îª’a
Å†’-èπ◊çõ‰.. í∫ûªç™ O’®Ω’ He coming slowly
ÅE Öçõ‰ ûª°æpE îÁ§ƒp®Ω’. ´’J Â°j ¢√é¬u©’ á™«
ÆæÈ®j-†¢Ó îÁ°æp-í∫-©®Ω’.

A. Why doctor?/ Why through Vishnu?
É™«ç-öÀN conversational/ Spoken English ™
î√™« common. ÉC why ûÓØË áèπ◊\´ ¢√úøû√ç.
a) 'shall we watch the match?' (Match

îª÷üΔl´÷?)
'Why not?' (ã, ûª°æp-èπ◊çú≈)– ÉC question é¬ü¿’.
b) Doctor: Have an X-ray taken 

(X-ray B®·ç-îª’-éÓçúÕ).
Patient: Why, doctor? (áçü¿’-éπçúŒ?)
– Ééπ\úø 'áçü¿’èπ◊— ÅE Åúø-í∫-ô¢Ë’ ûª°æp,

sentence é¬ü¿’.
c) Why through someone? = ¢√∞¡x üΔy®√

áçü¿’èπ◊?
É™«çöÀ v°æßÁ÷í∫ç, ≤ƒ´÷-†uçí¬ 'Wh' words ûÓØË
´Ææ’hçC: Where?/ When?/ How?/ Why?/
Who? etc.,

He coming slowly ™«çöÀ ¢√é¬u© N≠æ-ßª’ç™,
Â°j v°æßÁ÷í∫ç °æE-éÀ-®√ü¿’.

Q: Our office is open from 10 A.M. to 5 P.M. ÅE
í∫ûªç™ O’®Ω’ ®√¨»®Ω’. Ñ ¢√éπuç ûª°æ¤p éπüΔ?

A: Our office is open from 10 A.M. to 5 P.M. Ñ
sentence ™ verb 'is' - 'be' form. Ñ sen-
tence ™ open verb é¬ü¿’, adjective. 'ûÁ®Ω*
Ö†o— ÅØË Å®ΩnçûÓ.
It is opened by me everyday - Ñ sentence
èπ◊ Å®Ωnç, ÅC ®ÓW Ø√ îËûª ûÁ®Ω-´-•-úø’-ûª’çC ÅE.
Ééπ\úø verb, is (be form) + opened (PP) - III
form.

Q: 'á°æp-öÀ-´®Ωèπ◊— ÅØË °æüΔ-EéÀ ÆæÈ®j† ÉçTx≠ˇ °æüΔEo
ûÁ©’-°æ-í∫-©®Ω’?

A: How long/ till when/ till what time? = á°æpöÀ
´®Ωèπ◊?

D.R. Jagitial.

Q: The word 'tense'
comes from the Latin
'tempus' ÅE äéπ ví¬´’®˝
°æ¤Ææh-éπç™ îªC-¢√†’. Has
come from (or) came

from Å†-ú≈-EéÀ •ü¿’-©’í¬ simple present tense ØË
áçü¿’èπ◊ ¢√úø-û√®Ω’?
A: Ééπ\úø come/ comes from Åçõ‰ Å®Ωnç ÅC

üΔØÓxç* °æ¤öÀdç-ü¿E– ÉC á°æ¤púø÷ ÖçúË N≠æ-ßª’¢Ë’/
ÉC idiom - DEéÀ tense rules ´Jhç-îª´¤.

Q: No preposition is used before some words-
this, next, last etc., ÅE äéπ Éçô-Kt-úÕ-ßª’ö¸
Èíjú˛™ îªC-¢√†’. O’Í®¢Á÷ in, on ©†’ ´÷vûª¢Ë’
¢√úø-èπÿ-úø-ü¿E ûÁL-§ƒ®Ω’. àC éπÈ®éÓd N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’.

A: This ´·çü¿’ áçü¿’èπ◊ preposition ®√ü¿’? In this
Åçö«ç éπüΔ? Next, Last- ÉN adjectives ¢√öÀéÀ
prepositions ®√´¤. ÉC ¶μ«≠æ ©éπ~ùç.

Ch. Ramesh, Rekonda.

Q: Ç °æ¤Ææhéπç ûÁL-ßª’ü¿’. ÅØË Ææçü¿-®Ωs¥ç™ don't
know ¢√úø-û√®√, ™‰üΔ haven't know †’
¢√úø-û√®√? ´·êuçí¬ know Å®Ωnç àN’öÀ?

Haven't known the book?

Don't know the book?

Â°j ¢√é¬u™x àC ÆæÈ®jçC?
A: I don't know about the book = Ø√é¬ °æ¤Ææhéπç

í∫’Jç* ûÁL-ßª’ü¿’.
I haven't known about the book = Éçûª-´-®Ωèπ◊
Ø√é¬ °æ¤Ææhéπç í∫’Jç* ûÁL-ßª’ü¿’.

V. Koteswara Rao, Kotturu.

Q: Ñ ¢√é¬u-©†’ Ççí∫xç™  á™«  ®√ßª÷™ ûÁ©’-°æ-
í∫-©®Ω’. ´’ØÓt-£æ«Ø˛ 'áØÓo— v°æüμΔE?

A: DEéÀ English ™ ´÷´‚©’ conversation ™
¢√úË expression àD™‰ü¿E Éçûª-èπ◊-´·çü¿’
î√™«-≤ƒ®Ω’x îÁ§ƒpç.

Q: äéπ-≤ƒJ O’®Ω’ will, shall í∫’Jç* ®√Æœ-†-°æ¤púø’ You
shall, He shall ÅE ¢√ú≈®Ω’. Shall ÅØËC  I and
We °æéπ\† ´÷vûª¢Ë’ ¢√ú≈-©E é¬™‰-@™ îÁ§ƒp®Ω’.

A: a) You/ He °æéπ\† shall  ¢√úÕûË,  order  (ûª°æp-E-
Ææ-Jí¬ îËßª÷-Lq† °æE), E•ç-üμ¿-†-©†’ ûÁ©’-°æ¤-ûª’çC.

b) You/ He/ She/ it/ they + shall express orders,
rules, duties, warnings and promises.

c) You shall complete the work before the
evening = °æE ≤ƒßª’ç-vûªç-™°æ¤ °æ‹Jh îËßª÷L
(order).

d) No one (he/ she) shall smoke here - (rule)

e) They shall not come here again = ¢√∞¡Ÿ} ´’Sx
Ééπ\-úÕéÀ ®√èπÿ-úøü¿’ (warning).

f) You shall have my support = Ø√ support
Fèπ◊ ûª°æp-èπ◊çú≈ Öçô’çC (promise).

ÉO you/ he/ she/ it/ they ûÓ shall Ö°æ-ßÁ÷-í¬©’.
Q: Lord - feminine gender àN’ö ûÁ©’-°æ-í∫-©®Ω’.
A: Lord èπ◊ feminine gender lady.

M.SURESAN
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A. Bunganna Munagalapadu
(Kurnool Dist.)

Q. Please let me know the past
tense and past participle forms
of 'read' and 'beat'.

A. Read - Past tense and Past
Participle - Read (Pronounced 

'Red'). Beat - Past tense: Beat (Pronounced
same as the present tense form in pronuncia-
tion) Past Participle: beaten.

K. Satyanarayana, Narsipatnam

Q. Duration †’ îÁÊ°p-ô-°æ¤púø’ ¢√úË for †’ perfect
tense ™ ´÷vûª¢Ë’ ¢√ú≈-©E îªC-¢√†’. éÌEo-îÓôx
simple past ™ èπÿú≈ ®√Ææ’h-Ø√o®Ω’. ÅC áçûª
´®Ωèπ◊ ÆæÈ®j-†C? I have waited here for one
hour.

I waited there for one hour.

Ñ È®çúÕç-öÀ™ àC ÆæÈ®j-†C?
A. For †’ duration ûÁL-Ê°ç-ü¿’èπ◊ à tense ™†-®·Ø√

¢√úøû√ç, ¢√ú≈-LqçüË.
e.g: I have waited
here for two hours =
ØËE-éπ\úø É°æp-öÀ-´-®Ωèπ◊
È®çúø’ í∫çô-©’í¬ áü¿’-®Ω’-
îª÷-¨»†’. (Éçé¬ îª÷Ææ’h-
Ø√o†’ ÅE èπÿú≈ Å®Ωnç
´Ææ’hçC).
I waited there for one hour = í∫ûªç™ á°æ¤púÓ
äéπ í∫çô-ÊÆ°æ¤ ØËE-éπ\úø áü¿’-®Ω’- îª÷-¨»†’.
I will wait for you for 10 minutes = ØË†’ F
éÓÆæç °æ-C EN’-≥ƒ©’ áü¿’-®Ω’-îª÷-≤ƒh†’ (Future
™). India had to wait for more than a
century to become free = ¶µ«®Ω-ûª-üË¨¡ç
≤ƒyûªçvûªuç §Òçü¿ú≈-EéÀ äéπ ¨¡û√•lç éπçõ‰
áèπ◊\´é¬©ç áü¿’®Ω’ îª÷ú≈Lq ´*açC.

G. Raju, Rajavommangi (E.G.Dist.)

Q. ØË†’ ûÁ©’í∫’ O’úÕßª’ç Nü∆u-JnE.  Spoken
English ØË®Ω’a-éÓ-¢√-©-†’-èπ◊ç-ô’-Ø√o†’. v°æÆæ’hûªç
SGT í¬ °æE-îË-Ææ’h-Ø√o†’. ÉçTx≠ˇ ™„éπa-®Ω-®˝í¬ áü¿-í¬-
©-†’çC. Ñ N≠æ-ßª’ç™    IIEFL á™« Ö°æ-ßÁ÷-
í∫-°æ-úø’-ûª’çC. Éçé¬ á™«çöÀ éÓ®Ω’q©’ îËßª’-´îª’a.
é¬© ´u´-CµE N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’. v°æÆæ’hûªç M.A.
English ü¿÷®Ω-Nü¿u ü∆y®√ îËÆæ’h-Ø√o†’. ÉçTx≠ˇ Å®Ωnç
îËÆæ’-éÓ-í∫-©’-í∫’-ûª’-Ø√o†’. é¬F ´÷ö«x-úø-™‰-éπ-§Ú-ûª’-Ø√o†’.

A. O’®Ω’ MA ûª®√yûª EFLU (IIEFL é¬ü¿’)
Certificate Course in English, DTE (Diploma
in Teaching English) ™«çöÀ Courses îËßÁ·îª’a.
´·çü¿’í¬ O’®Ω’ O©-®·-†°æ¤úø™«x ÉçTx≠ˇ îªü¿-´úøç,
´÷ö«x-úøôç, ®√ßª’úøç îËÆæ’hç-úøçúÕ. O’®Ω’ ´÷éÀ-°æ¤púŒ
Öûªh®Ωç English™ ®√Ææ’ç-úÌîª’a éπü∆.

M. Satyanarayana, Hyderabad

Q. More, over, excess OöÀE á°æ¤púø’, áéπ\úø á™«
¢√ú≈L?

A. More - ÉC á°æ¤púø÷ §ÚLa-†-°æ¤púË ¢√úøû√ç. äéπ-
ü∆-E  éπçõ‰, N’í∫-û√-¢√-öÀéπçõ‰ áèπ◊\´ ÅØË Å®ΩnçûÓ.

She is more intelligent than he. (ÅûªúÕ éπçõ‰ –
§ÚLéπ).

His salary is more than hers.

(Ç¢Á’ @ûªç éπçõ‰ ÅûªúÕ @ûªç áèπ◊\´)  

Ñ Ææçü¿-®√s¥™x over/ excess ¢√úøç.

Over - ÅCµéπç – ÆæÈ®j† ü∆Eéπçõ‰ áèπ◊\´ – Ééπ\úø
§ÚLéπ ™‰ü¿’ éπü∆. ÅçûË-é¬-èπ◊çú≈ over †’ ÉçéÓ
°æü¿ç ´·çü¿’ îËJa ¢√úøû√ç – Over do, over
act, over exercise etc.

Excess - ÅCµéπç/ ÅN’ûªç/ ´’K.

He has excess of confidence = He has over
confidence.

Police excesses - §ÚM-Æˇ©’ ÅAí¬ v°æ´-Jhç-îªúøç.
They indulge in excess - ´’K ÅAí¬ îËÆæ’h-
Ø√o®Ω’/ îË≤ƒh®Ω’. (indulge in = §ƒ©p-úøôç).

Q. Past, speed Ñ °æü∆-©†’ á™« ¢√ú≈L?

A. Past, speed - ÉN È®çúø÷ °æ‹Jhí¬ ¢Ë®Ω’.

past = í∫ûªç; speed = ¢Ëí∫ç. 
•£æ›¨» O’®Ω’ fast èπ◊ speed èπÿ ûËú≈ ûÁ©’-Ææ’-
éÓ-¢√-©-†’-èπ◊-Ø√o-Í®¢Á÷.Fast = ¢Ëí∫ç Ö†o/ ¢Ëí∫-´ç-ûª-
¢Á’i†; speed = ¢Ëí∫ç.
This is a fast train = ÉC ¢Ëí∫çí¬ v°æßª÷-
ùÀçîËÈ®j©’.
It travels fast = ÉC ¢Ëí∫çí¬ ¢Á∞¡Ÿ-ûª’çC.
The speed of the train = È®j©’ ¢Ëí∫ç.

Q. Dead, died, death Ñ °æü∆-©†’ N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’.
A. Dead = îªE-§Ú-®·†; (îªö«d-™«xç-öÀN) Å´’-™x-™‰E.

Died = îªE-§Ú-ßª÷®Ω’/ îªE-§Ú-®·çC. 
(Past tense of 'die').

Death = î√´¤.
Q. Proper, native °æü∆-©†’ N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’.
A. Proper = ÆæÈ®j†. 

He comes from Nellore proper = Åûªúø’
ØÁ©÷x®Ω’ †í∫-®√-EéÀ (îª’ô’d-°æ-éπ\© Ü∞Ïxç é¬èπ◊çú≈)
îÁçC-†-¢√úø’.
Native = äéπ v°æüË-¨»-EéÀ îÁçC-†-¢√®Ω’.

I am a native of Nellore =
´÷C ØÁ©÷x®Ω’.

B. Chandini Nisar, Ananthapur

Q. éÀçC ¢√é¬u-©†’ ÉçTx-≠ˇ™ á™«
îÁ§ƒp™ N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’.

� 'éπ©©’ éπ†çúÕ—
A. Dream/ Dream on.

� Ñ Öçí∫®Ωç F ¢Ë©’èπ◊ Â°ô’déÓ.
A. Wear the ring/ Put on the ring.

� Åvéπ´’ ®Ω¢√-ù«Â°j ÅCµ-é¬®Ω ßª’çvû√çí∫ç îª÷Æ‘-îª÷-úø-
†ô’x ´u´-£æ«-J-≤ÚhçC.

A. The official machinery is turning a blind eye
to the illicit transport.

� Have a nice day. Have a happy period.

A. Have a nice day = Ñ ®ÓV O’èπ◊ ¶«í∫’ç-ú≈-©E.
Have a happy period = O’®Ω’ (äéπ îÓô/ äéπ
Ææçü¿®Ωs¥ç) ÆæçûÓ-≠æçí¬ í∫úø-§ƒ-©E ´÷ éÓJéπ.

� It can be of significant value ÅØËC éπÈ®-ÍédØ√?
A. Correct. ü∆EéÀ íÌ°æp N©’´ ÖçúÌîª’a.
� Let 'R' be a relation.

A. 'R'†’ •çüµ¿’´¤ Å†’éÓ/ Å†’-èπ◊çü∆ç.
� MeanéÀ î√™« Å®√n-©’-Ø√o-ßª’E NØ√o†’. OöÀ

í∫’Jç* ûÁ©’-°æçúÕ.
A. Mean 1) Å®Ωnç 2) ÖüËl-Pç-îªúøç 3) Ææí∫ô’ 

4) Fîª-¢Á’i†
� '°æçîª-¶µº÷-û√© ≤ƒéÀ~í¬—
A. English™ É™«çöÀ Ææçü¿-®√s¥-©èπ◊ ÆæÈ®j† ´÷ô©’

™‰´¤. ¢√∞¡xèπ◊ É™«çöÀ †´’t-é¬©’ ™‰´¤ é¬•öÀd.

N. Suresh Babu, Anantapur

Q. éÀçC °æü∆-©èπ◊ Å®√n-©†’ N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’.
1. referenced 2. referential 3. refer to 4.con-
text 5. speed up 6. conclusive 7. exclusive
8. inclusive 9. measure up 10. set back 11.
pointed to 12. commodity 13. bi-lateral 14.
schedule (verb) 15. meet.

A. 1. Referenced = äéπ N≠æßª’ç v°æ≤ƒh-´† Ö†o
°æ¤Ææh-é¬-©†’, °ævû√-©†’ í∫’Jç* ûÁL-ßª’-ñ‰-ßª’úøç.
Each section of his research paper is
referenced.

2. Adjective form of reference.

3. v°æ≤ƒh-Nç-îªúøç: He referred to you while we
were discussing the matter - Ç îª®Ωa™ F
N≠æßª’ç v°æ≤ƒh-Nç-î√úø’.

4, 5, 6, 7, 8 Å®√n-
©èπ◊ dictionary
îª÷úøçúÕ.
9. Measure up =
Åçîª-Ø√-©èπ◊ ûªT†ô’d
íÌ°æpí¬ Öçúøôç.
10. °æ¤®Ó-í∫AéÀ
ÅúøfçéÀ/ Å´-®Óüµ¿ç –
His absence from the team is a serious set
back to it =  Åûªúø’ ïô’d™ ™‰éπ-§Ú-´úøç, ïô’dèπ◊
Bv´ Å´-®Óüµ¿ç.
11 & 12 : Refer to dictionary.

13. üÁj y§ƒ-éÀ~éπ = È®çúø’ ´®√_© ´’üµ¿u.
Bilateral relations between India and Pak =
¶µ«®Ωû˝èπ◊, §ƒé˙èπ◊ – Ñ È®çúÕçöÀ ´’üµ¿u Ææç•ç-üµ∆©’.
14. Å†’-èπ◊†o v°æé¬®Ωç ïJÍí™« à®√p-ô’-îË-ßª’úøç.
The President is scheduled to come here at
5 PM. - vÂ°Æœ-úÁçö¸ Ééπ\-úÕéÀ Å®·CçöÀéÀ ´îËa™«
à®√pô’x ïJ-í¬®·.
15. áèπ◊\-´í¬ ¢√úË Å®Ωnç – éπ©’-Ææ’-éÓ-´úøç.

véÃú≈-§ÚöÃ -Å-ØË -Å®Ωn-´‚ -Öç-C.
Q. éÀç-C ¢√é¬u-©èπ◊ ûÁ©’-í∫’™ Å®√n©’ N´-Jç-îª

-í∫-©®Ω’.
a) Value added services b) Make the most
of now c) You may have to enter the pass-
word d) Coffee at its best e) Simple the
best.

A. a) Value added services = Åü¿-†°æ¤
N©’´ûÓ ÉîËa ÊÆ´©’ – Åçõ‰, ´÷´‚©’
ÊÆ´© éπçõ‰ é¬Ææh Ø√ùuûª Ö†o ÊÆ´©’.

b) ¶µºN-≠æuû˝™ à´’-́ ¤-ûª’çüÓ ûÁLßª’ü¿’ é¬•öÀd
É°æpöÀ °æJ-Æœn-ûª’© †’çîË Åûªuçûª ™«¶µºç
§Òçü¿úøç.

Let's make the most of the money we have
now = É°æ¤púø’†o úø•’s†’ ¶«í¬ ¢√úø’-èπ◊çü∆ç.
c) O’®Ω’ computer ™E Ææ´÷-î√®Ωç ûÁ©’-Ææ’-èπ◊-ØËç-

ü¿’èπ◊ password †’ ë«S™ Eç°æçúÕ.
d) v•£æ…tç-úø-¢Á’i† coffee = ´’ç* coffee Åçõ‰

É™« Öçú≈L.
e) ÉçÍéç îÁ°æp-éπ\-Í®xü¿’. ÉC Öûªh´’ç – äéπ\

´÷ô™ îÁ§ƒp-©çõ‰.
� Å´’t é¬èπ◊çú≈ ÉçÈé-´®Ω’ îÁ•’-û√®Ω’? 
A. Who will; if mother doesn't?

� ÅûªúÕûÓ ††’o °æJ-îªßª’ç îË®·çîª’. DEo ÉçTx-≠ˇ™
á™« îÁ§ƒpL?

A. Get/  Have me introduced to him.

� îËûª-•-úÕE ÉçTx-≠ˇ™ à´’ç-ö«®Ω’?
A. îÁúø’ °∂æL-û√-©-EîËa ÅEo ´÷çvAéπ v°ævéÀ-ßª’-©†÷

ÉçTx-≠ˇ™ black magic  Åçö«®Ω’.

G. Rambabu, Tenali

Q. Main film yet to be certified or censored. ÅC
ÂÆØ√q®˝ Å®·-†ö«x? é¬¶-ûª’çü∆? ûÁL-ßª’ -ñ‰-ßª’çúÕ.

A. Yet = Éçé¬; àüÁjØ√ Å -́™‰ü¿’/ Éçé¬ é¬¢√Lq ÖçC
ÅØË Å®ΩnçûÓ ¢√úøû√ç.
He is yet to come = Åûª-Eçé¬ ®√¢√Lq ÖçC,
Åçõ‰ ®√™‰-ü¿ØË éπü∆.
Main film yet to be censored or certified =
ÅÆæ©’ ÆœE´÷ Éçé¬ censor/ certify Å¢√Lq
ÖçC; Åçõ‰ Å´-™‰-ü¿ØË éπü∆.

P. Simhachalam, Vijayawada

Q. Spoken English Éçv°æ‹¢˛ îËÆæ’-éÓ-´-ú≈-EéÀ O’JîËa
¢√u≤ƒ-©-ûÓ-§ƒô’ novels, short stories îªü¿-¢√L
ÅØ√o®Ω’ éπü∆? Ææ®Ω-∞¡-¢Á’i† ¶µ«≠æ™ ÖçúË °æ¤Ææh-é¬©’
áéπ\úø ©Gµ-≤ƒh®·?

A. ÉçTx-≠ˇ™ *†o, *†o éπü∑¿©’ îªü¿-́ úøç, *†o, *†o
story books (ÉN book shops™ üÌ®Ω’-èπ◊-û√®· –
*†o Classesèπ◊ non-detailed booksí¬

Öçö«®·). English Chandamama, English™
´Ææ’h†o Vidyabharathi ´÷Ææ-°æ-vAéπ ¢Á·ü¿ô îªü¿-
´çúÕ. ûª®Ω’-¢√ûª Â°ü¿l novelsèπ◊ ¢Á∞¡x-´îª’a.

Q. éÀçC-¢√-öÀE ÉçTx-≠ˇ™ ûÁ©’-°æçúÕ. 
� ´’öÀd éπJ-°œç-î√úø’, áüËl¢√ îËßª’úøç
A. Made him/  her bite the dust.

Ridicule/  scoff/  mock.
Q. éÀçC-¢√-öÀE ûÁ©’-í∫’™ Å†’-́ -Cç-îªçúÕ.
� He's head over heels in love.

A. Åûªúø’ vÊ°´’™ ûª©-´·-†-éπ-©’í¬ ÖØ√oúø’.
� I think they will tie the knot.

A. ¢√∞¡Ÿx Â°Rx îËÆæ’-èπ◊ç-ö«-®Ω-†’-
èπ◊ç-ö«†’.
� I don't want to steal

his thunder.

A. ÅûªúÕ íÌ°æpü¿Ø√Eo
ØË†’ éÌõ‰d-ßª÷-©-†’-éÓ-´-úøç-
™‰ü¿’. (°æE äéπ-JC,

Åçü¿’èπ◊ ¢Á’°æ¤p-§Òç-ü¿ôç ÉçéÌ-éπ®Ω’) – Éûª-®Ω’©’ äéπ
íÌ°æp °æE îËÊÆ-´·çüË ´’†ç Ç °æE-îËÆœ ´’ç* Ê°®Ω’
Ææç§ƒ-Cç-îªúøç.
� I put her under your wings.

A. Ç¢Á’†’ F Ææç®Ω-éπ~-ù™ Öçîª’-ûª’Ø√o.
� It's three miles as the crow flies.

A. ´÷´‚-©’í¬ ®Óúøx†’ Å†’Ææ-Jç* ¢Á∞¡x-èπ◊çú≈, äéπ-
îÓ-öÀéÀ °æéÀ~-¢Á∞Ïx ´÷®Ω_ç™ ü¿÷®Ωç.

� She's no spring chicken.

A. Ç Å´÷t®· Åçûª *†o °œ™‰xç é¬ü¿’. – '*†o
¶ÔÊ°pç é¬ü¿’— ÅE ûÁ©’-í∫’™ Åçô’çö«ç.

Sreenu, Narasapuram

Q. Sravani: Put down her books.

Pavani:   Put away her books.

Ñ ¢√é¬u-©èπ◊ Å®√nEo ûÁ©’-°æçúÕ.
Who is tidier? Ñ v°æ¨¡oèπ◊ Ææ´÷-üµ∆†ç ûÁ©’-°æçúÕ.

A. Pavani is the tidier - put down books - table
O’ü¿ Â°ôdôç/ °æúË-ßª’úøç.
Put away = ñ«ví∫-ûªhí¬ äéπ-îÓô Öçîªúøç/
ü∆ßª’úøç.
Tidy = ¨¡Ÿv¶µºçí¬, Å´’-J-éπí¬ Öçúøôç.

Q. Sudha: You must have your shoes polished.

Sindhu: You must have polished your
shoes.

Whose shoes are not cleaned? Need to be
polished?

A. Sudha's shoes need polish. You must have
your shoes polished = F´¤ F shoes †’ pol-
ish îË®·ç-îª’-éÓ-¢√L – Éçé¬ †’´¤y polish îË®·ç-
îª-™‰ü¿’.
You must have polished your shoes = †’´¤y
F shoes †’ polish îË®·ç-îª’-èπ◊ç-ö«´¤. (Åçü¿’-éπØË
ÅN ¢Á’®Ω’-Ææ’h-Ø√o®·)

Q. She said, "I go to church".

She said, "I go to church every Sunday".
Â°j -¢√é¬u-©’ Indirect speech ™ simple past éÀ
-´÷®Ω-û√-ßª÷? 

A. È®çúÕç-öÀéÃ Indirect speech ™ simple present
èπ◊ •ü¿’©’ simple past ´Ææ’hçC. Å®·ûË äéÓ\-
≤ƒJ future †’ ûÁL-Ê°ç-ü¿’èπ◊ èπÿú≈ simple pre-
sent ¢√úøû√ç. Å™«çöÀ Ææçü¿-®√s¥™x future †’
ûÁL-Ê°ç-ü¿’èπ◊ Indirect speech ™éÀ ´÷Í®a-ô-°æ¤púø’
would ¢√úøû√ç.
Direct speech: She said, "I start teaching 

from tomorrow."

Indirect speech: She said that she would

start teaching from the next day.

M.SURESAN

-Ççí∫x-¶µ«-≠æ-ù-Ççí∫x-¶µ«-≠æ-ù 539

I put her under your wingsI put her under your wings
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